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paternal uncle, and maternal uncle: (Az, Mgb:)
or a man’s relation by marriage: and a kinsman
of a man’s relation by marriage: (A :) or a man
who has married among a people: (Lth, Mgh:)
and the husband of a man’s daughter : and the
husband of a man’s sister : (IAgr,K:) Frsays
that, in the Kur xxv. 58, it signifies, a relation
whom it is lanyful to marry; as the daughter of a
paternal uncle, and of a maternal uncle, and the
like : and s in the same, & relation whom it is
unlawful to marry: Zj, that the former signifies a
relation whom it is unlamful to marry: and the
latter, such as is not a );.f , of those mentioned in
the Kur [iv. 27], from the words ‘‘ your mothers
are forbidden unto you” to the words ‘‘and your
combining [as your wives] two sisters:” I’Ab
explaing i and po in the former passage of
the Kur differently from Fr [altogether], and
differently in part from Zj; saying that the former
applies to the seven relations first mentioned in
iv, 27 in the Kur, and po to the remaining six
there mentioned and that mentioned in the next
preceding verse; [so that it includes & man’s
‘foster-mother, who has suckled him; bis foster-
sister, who has been suchled with him; his wife’s
mother ; his step-daughter under his guardian-
ship, born of his wife unto whom he has gone in;
his son’s wife; his wife's sister combined nith that
wife; and his father’a wife;] and this, says Az,

1s correct : (Mgh?) in the Kur xxv. 56, it means
’"-o ,5, whether male or female : (Jel:) or R

: (Bd:) pl 559 (S, A, Msb, K, ke.) aud

i)vo 5 (K;) which latter i is extr. (TA.) [o),,o,
applied to a female, pl. ..»l)yo, is app. post-
classical.] —— And § A grave, or sepulchre (184,
K:) for they used to bury their daughters alive,
and say, “ We have married them to the grave :”
then, in the time of El-Islém, this expresslon was
used, and it was said, ,.a.l!};;)l % [An excel-
lent son-in-law is the grave]: or it means, cor-
rectly, that which supplies the place of the ppe.
(ISd )

u;vaz q. C.q,.o fq.v.]; (K,)adxal var, of
the latter word; signifying A thing like a Losem
[or watering-trough; or tank] : (S :) accord. to Az,
a construction of clay and stones, built betmeen
[and across] two narromw branches (uln ln) of a
small water-course (L.-.a) o a valley, 20 that the
water is kept back thereby, and they drink from
it a long time, (TA.)

,VoAnwlterqffat andaroaster,broder or
frwr le x.)

$ 20,

M [i. ¢. ¥ jsyas 8s meaning] Melted, or
lzqueﬁed (S K. ) [And used also as a subst., in
the sense of o,lyo ] — Also Bread seasoned with

o)L,.a, and 50 ¥ jgpas. (A, O, TA.).

°)l¥‘° What is melted (As, K’ TA) qffat, (Ag,
TA,) and the kke: (TA:) or (TA, in the K
“ and ") any piece of fat, (K, TA,) whether small
or large: (TA:) and {marrow; syn. U"" and
3,
& (X, TA ;) which mean the same. (TA.)
One says, 5 ,,a.Jl; e I There is not in the

o — Jyo

camel any fatness (5yb); (ISk, 8;) or any mar-
row, (TA.)

[

Sygp0 ¢

),Mva The sheath qf thc moon. (K. [See what
is meant thereby voce ”AL.; of which itisa dial.
var, in this sense, and app. m other senses also.])

20 -

»w‘ A thing (A, O, K, TA) like a )...4 [or
puipit], of clay, (K, TA,) or of wood, (TA:)for
the household utensils of brass (A, O, K, TA) and
the like, (0, K,) which are put thereon: (A, O:)
but ISdsays that itis not of established authority.
(TA.)

L 2
Bee_yo, first sentence,

L I

Jepan: Bee )ﬁ“: in two places.

E)v“

Q.1 l-;-';:aﬂ ‘,7;-;;‘; They plastered a C"":f
with . )Lo [or plaster of quick lime]. (L.)

E R g

Q 2 bM l,...)vu [They made for themselves

aw,xe aCJM] (T and TA in art.
)r")

CJM (S, A, Msgb, K) and vM, but this
latter is of weak authonty, (Mgb,) and ¥ c)l,o,

(§,K,) as also ‘5;‘.0, by a change of the last

letter, (18d, TA,) A Ua,.- [i.e. watmng-trough
or tank], (K,) or a thing like a Ua,.-, (8, A,) in
which water collects; (S, A,K;) a tank, or cis-
tern, for rain-water: (ISd TA ) arabicized :

(Mgb:) originally Pers.: pl. C‘ Se. (8.) [See
also :9),-9 in art. ppo.]

[ ] -2

C)l,o .see the next preceding paragraph : e
and also that here following,.

‘ C,.,a.. Made mith g3, (K,) i & s”,» for
plaster of quick lime]. (TA.) One says Zb),-

R4 R

dayyccs [A tank, or the like,) made with E_”Lo
' o -

(8.) And in like manner, ¥ é‘ll;; o [A

watering-trough, or tanh,] pla:tered with C”Lo
(L)

Fhapo
u)..;::a A 'vehement voice. (S 0,K.) A réle
8RYS, ’
. ,L;.;—,.,,;, Sams .
[Ske has rendered my head hoary by a vehement

voice]. (TA.)—— And A clamorous old women ;
($,O K,TA,) vehement qfvowe, (TA;) and

50 uk-ﬂro {TA;3) so too 'oe-\-aw (As, §,

0,K.) ..’,.dl ‘_,Lafo is apphed to a man, as
meaning Vehement of voice: and in like manner
to a hawk. (TA.)

1] L R4

ka0 : see the next preceding paragraph.
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Q.1 ;;;;;for:..;;;o sce R. Q.linart
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[Book I,

Jro
1. Jyo, said of a horse, aor. > (8§, O, Mgb, K)

and 2, (Msb K,) inf. n. Jﬁ.a (8, O, Msb, K,)
[and J\,‘J is an intensive inf. n,, (see on
below,)] He neighed; lit. uttered his voice; or
voiced. (8,0,K.)

28. re re

[6. Jesdt Sdalad The horses neighed, one to
another. See an ex. in & verse cited voce ;, ,,

where Jal.d occurs for J.L;fi ]
L X

Jyo ¢ see the next paragraph, in two places.

. ,},-o 4 voica with hoarseness, roughness, harshe
ness, or gruffness; [this is app. correct, or nearly
so; but what follows I think evidently wrong ;
and probably taken from a copy of the O in this
instance incorrect ;] like ¥ Joo: and Joo is ayn.
with J...p (X accord. to the CK and TA : [to
which is added in the TA, i. e. hogrseness, roughs
ness, harahneu, or gmﬁwu in the voice :]) or syn,
mthJ...o (so in my MS. copy of the K:)
[the explanation given by Sgh appears to be cor«
r:actly as follows:] one says, J.,.o 43).9 e, and
Jao, i. e. [In his voice is] sharpness and hard-
ness : it 1s sald in a trad. of Umm-Magbad,  J

Jyo 43,..4 or J...p accord. to- dxﬁ'erent relatxons
and A’Obeyd says that J,.dl is like » 3 [i. e.

hoarseness, &c.], not intense, but pleacmg. (Thus
I find in the O.) [It is said in Har p. 646
that Jawall and ¥ Jyalt signify Jekd)) 01 : but
I think that this has been taken from some coms
mentator who had found J...n!l and Jyoll erro-

neously written for J...AH and Ml with (s.]
d\,.o see the next paragraph.

Jﬁ.c [anmfn seel,]and'dlyo (S 0,K)
a.nd'l-hl.a, of which the pl. is J.!,.o, (0,K,)

r‘—

and ¥ Ju.ad, [which last is an intensive inf. n.,}
(O,) The neighing or meigh, lit. the vmcmg or
vozce, qfthe korse: (8, 0,K:) similar to W
and ‘,L,‘ (S TA) in relation to the ass, (TA)

h.,bl, Jﬁ.o JM means Possessors qfhorses and
qfcamela (TAmart. bl ) it xss(ud in a trad,

of Umm-Zarg, h,b!, Jﬁ.a J.l o U’I‘;‘j
[And he set me among possessors of horses and o
camels] : (O, TA :) she meant that she was among
people of little property, and he transferred her to
people of much wealth; for the possessors of
horses and of camels are more [rich] than the
possessors of sheep or goats. (TA in the present
art.) :

LN

JYo Neighing, lit. uttering his voice; [or
rather that neighs much or often;] an eplthet
apphed to a horse; (JK, §, Mgb,* K;) and so
\/ J.Lo and ¥ Jalo 93. (JK. [But these two
1 ﬁnd not. elsewhere in this sense. ]) = [Hence,]
leo oGy Horses. (TA in art. ¢, [It stiould
be observed that ..al.q apphed to irrational bemgs
is pl. ofwl as well as ofa.q! D

J.Lo and Jalo ,s ‘see Jt,.a _JAL‘ apy
phed to & he-camel signifies That strikes, or beats,
(0, K;) with his fore leg and his hind Iey, (X,) and
bites, and does not ever utter a grumbling eory, s






